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AHHOTaI M

B crartbe paccmarprBaeTcs repejjaua OJHOTO M3 K/IHOUEBBIX 3/IEMEHTOB MH/UBH/AYalbHO-aBTOPCKOro ctuis P. PuopgaHa B
opuLIMaNbHBIX PYCCKUX TepeBOfax Ha MaTepuasne nsatd KHAT cepun «[lepcu [[xkekcoH u OMUMIUHNLIBIY. ABTOpPCKUE
aTpuOyTHBHO-TIPENO3UTUBHBIE KOHCTPYKLUM C TIPUMBIKAHUEM COJIEPXKAT CJIOKHBbIE TMpUJIAraTelbHble W CYIeCTBUTE/IbHBIE.
JaHHble CTPYKTYPBI SIBSIFOTCSI TPAMMAaTHYeCKOM JOMUHAHTOW B TeKCTaX KHUT aBTOpa. ABTODbI CTaTbU 3aa0TCSI BOMPOCOM O
TOM, COXDAHSIeTCS /M [JaHHas O0COOEHHOCTb WMUOCTW/S B O(MUIMANBHBIX TMEPEBOZAX, a TaKXkKe, Kakue TpaHCGhOopMaiiu
WCTIONB3YIOT TIEPEBOJUMKHU /IS ee Tiepesiaud. [IeslaeTcs BHIBOZ O PO/U TEpeBOAUECKUX TpaHChOpMalvi B repejade JAaHHOTO
KJ/IFOUEeBOT'0 3/leMeHTa UHJMBH/yaTbHO-aBTOPCKOTo CTuJisi P. PUopjaHa C aHIIMIACKOTO s13bIKa Ha PYCCKUM.

KiiroueBble c10Ba: WUOCTUb, JIEKCUKO-CEMaHTHUECKUH TIOAX0/, aTpHUOyTUBHO-TIPENIO3UTHUBHbBIE KOHCTPYKILUH, CJIOKHBIE
CylleCTBUTE/IbHbIE, CJIOXKHBIE NTpU/iaraTesbHble.
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Abstract

The article examines the rendering of one of the key elements of R. Riordan's individual authorial style in official Russian
translations on the material of five books of the series "Percy Jackson & the Olympians". The author's attributive-predicative
constructions with adjunction contain complex adjectives and nouns. These structures are grammatically dominant in the texts
of the author's books. The authors of the article ask whether this trait of idiostyle is preserved in official translations, as well as
what transformations translators use to convey it. The conclusion is made about the role of translation transformations in
conveying this key element of R. Riordan's individual author's style from English into Russian.

Keywords: idiostyle, lexico-semantic approach, attributive-propositional constructions, compound nouns, compound
adjectives.

BBepenue

WHuBKYyaIbHO-aBTOPCKUM CTU/Ib WM WUAMOCTHIIL SIBJISIETCS OOBEKTOM HCC/ie[joBaHusl B paboTax CIIeIMajrucToB M0
JIMHTBUCTUKE W JIATEpPATypOBeZieHuI0. B 3apy0exHOV Hayke NAHHOE TIOHSTHE COTPSDKEHO C TOHATHUSIMU UOUO/AEeKMm, MOH U
2onoc. Harmpumep, k. POOMHCOH HacTaWBarOT Ha PAaCCMOTPEHWM SI3BIKOBOM COCTABJISIOINEH TTPOU3BEAEHUN U TTyOUHBI
JIMYHOCTH aBTOpa (OTMCaHWe TepPCOHaKel, yrparyieHWe croketoM) [16]. OTeuecTBeHHBIE HcciaenoBatesnu B.I1. I'puropbes,
T.B. MatBeeBa TakKe pacCMaTpUBalOT UAWOCTU/IbL HapsAy C MOHATUEM uduosekm. B wactHocty, M.H. KoxxriHa cuuTtaeT, uTo
TMO7; TIOHATHEM WIMOCTU/BL TI0ApPa3yMeBaeTCsl «COBOKYITHOCTb BCEX SI3bIKOBBIX W CTU/IMCTUKO-TEKCTOBBIX OCOOEHHOCTEH,
CBOWCTBEHHBIX PEUM WHIUBU/A», B TO BPEMs KaK WMO/EKT pacCMAaTPUBAET JIMILL CTPYKTYpHbIe ocobeHHocTH [10]. YueHble
XOTb U pacCMaTpUBalOT H3y4yeHHWe WAMOCTU/S C pasHbIX CTOPOH, HO BCe CXOJATCS BO MHEHMM, UYTO eMy XapaKTepHa
VHAVBUAYaIbHas TpaHC(HOpMAIIUs ST3bIKOBBIX BRIPKEHUH.

Puk PropgjaH — coBpeMeHHBIV aMepUKaHCKUH mrcaresib X X1 Beka, aBTOp KHUT [jisl IOJPOCTKOB B >KaHpax «(IHTe3u» u
«JeTEeKTHB», JIyullle BCEr0 M3BECTHBIN 3a CO3[aHMe I[MK/a KHUT O MajburKe-ronybore Ilepcu [IkekcoHe. B IaHHBIN MK/
BXOJUT JIBé CepUM KHUI, ofiHa U3 HuX, «[lepcu xekcoH U OMMMMOUMLIBI», SIBJSIETCS MaTepyuaioM AAHHOTO KCC/e/J0OBaHMUS.
Cepusi BK/IIOYaeT CeMb KHWI, BblleAmux B nepuog ¢ 2005-2009 rr. u 2023-2024 rr. B HacToseM UCC/Ie0BaHUU
pPacCMOTpPeHbI TOMBKO MepBbIe MATh KHUT, TOCKOJIBKY OCTaJIbHble He UMeloT O(HIa/IbHbIX TePeBO/OB.
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TeopeTuyeckasi 4acTb

Cy1lecTByeT HeCKO/IBKO MOAXOJO0B K OMNUCAHWUI0 WIUOCTUS, CPefU KOTOPBIX BbIZe/seTCs] CeMaHTHUKO-CTHU/IMCTHUEeCKUH,
OfHUM W3 TipejcTaBuTesieli Kotoporo siBisiercs B.B. BuHorpafoB. YueHblil OTMeuaeT, UTO MpU ONMCAHUM WJUOCTUIA
WCCie[loBaTe/l JIO/DKHBI paccMaTpuBaTh CUCTEMY CPeJCTB BbIPa3UTENbHOCTH, MCIIONb30BaHHYIO aBTOPOM, BO BCeX ee
H3MeHeHUsIX U KojebaHusix [1]. Bosee Toro, WHAMBHAYanbHO-aBTODCKUM CTW/Ib TIPOSIBISIETCS HA Pas3/IMUHBIX SI3bIKOBBIX
yPOBHSIX: POHEMHOM, MOP(EeMHOM, JIEKCHUIeCKOM M CHHTaKCU4yecKoM [4].

ITepeBos, mofpasyMeBaeT He TOJIBKO Iepefauy XyA0)KeCTBEHHOW CEMaHTHMKM OPWIVMHA/IBHOTO TIPOW3Be/ieHHs, HO H
cobOmroieHre >KaHPOBO-CTU/IMCTUYECKOH HOpMBI miepeBoga [3]. IlepeBofuMK BrpaBe MCIIOIb30BATh JHOOBIE TOAXOZSIIE
repeBolueckie TpaHCHOpPMALMK [yl COXpaHeHHs YHUKaJIbHOCTM WAWMOCTHIS — aBTopa. [loj  mepeBojueCKAMH
TpaHchopMaLUsAMU NI0Jpa3yMeBaloTCsl IpeoOpa3oBaHysl B TeX CyyasiX, KOIZla CJIOBAPDHOE COOTBETCTBHE OTCYTCTBYET WM He
MoXeT ObITh McIosb30BaHO [3]. Cpeau knaccuduKaui nepeBofueckKux TpaHC(opMalyil ciefyeT BbIEIUTb Te, UTO ObLIu
npezactaenensl JI.C. BapxygapoeeiM 1 B.H. KomuccapoBbiM. TTOCKO/IBKY aTpUOyTHBHBbIE KOHCTPYKIUU SIBJISIOTCS JIEKCHKO-
rpaMMaTHYeCKOM KaTeropuel, /s Halllero WCC/e/[0BaHus 11e/1ecoo0pa3Ho TpuMeHeHHe Oosiee MOAPOOHON KiiacCUpUKALUK
B.H. KomniccapoBa, KOTOpBIN BbIfjesisieT JIeKCHKO-CeMaHTHUeCKre 3aMeHbl, JIeKCHUecKHe, JIeKCHKO-TpaMMaTHuecKue |
rpaMMaruyveckue TpaHchopmaru [3].

IIpakTHuyeckas 4acThb

CorniacHO TPOBEIEHHOMY HCC/Ie[0BaHUIO, aTpUOYTHBHO-TIPENO3UTHBHBIE KOHCTPYKLIMM SIBJISIFOTCS OJHUM W3 OCHOBHBIX
KOMIIOHEeHTOB uauoctiis P. Puoppana [2]. Cpeny HUX HauOOJbLIME WHTEpeC s HAIlero WCC/IeOBaHUs TPeJCTaB/sIOT
aTpuOyTUBHO-TIPENO3UTUBHBIE KOHCTPYKLUM C TIPUMBIKAHWEM, B COCTaB KOTOPBIX BXO/ST CJIOXKHBIE CYLeCTBUTELHBbIE U
npuiaratesbHbie. EavHuliaMu uccieoBanus SBasitoTcst 690 aTpuOyTUBHBIX KOHCTPYKLIMH, BbIOpaHHbIE METO/IOM CIUIOLIHOM
BbIOOPKHM. B HEKOTOpBIX CilyuyasiX, B YaCTHOCTH TIPU KOMIIEHCAIlUM, B KayeCTBe eJUVHUI] MepeBofia ObUIM BbIOpAHBI y3KHe
CHHTAKCHYeCKHe KOHTEKCTBI.

[TepeBofiueCKre COOTBETCTBUSI ObLIM MCIONb30BaHBI B 36,23% ciyuaeB, Hampumep: twenty-eight mental-case kids
(0sadyamb eocemb OepekmueHbix nodpocmkos); chunks of peanut butter-and-ketchup sandwich (06sedku csHosuua c
apaxucosbiM MaciomMm u  kemuynom); wood-nymph instructors (mpeHepbl Opuaobl); standard-issue bronze swords
(cmandapmHble 6poH308bie Meuu); red-and-white striped blouse (61y3ka 8 kpacHo-6enylo nonocky); glow-in-the-dark planets
(ceemawjuecs 8 memHome niaaxHemnl); an open-air Greek pavilion (omkpbimbliil nasuaboH 6 epeueckom cmuse) [5], [6], [11],
[12].

Take B opULIMaTBHBIX MTEPEBOAAX UCIO/Bb30BaHbI PAa3/IMUHbIE TIEPEBOJUECKUE TpaHC(OpPMAIMY, HEKOTOPbIe U3 KOTOPbBIX
CrOCOOCTBYFOT COXPAHEHHIO K/TIOUEBOT0 3/ieMeHTa UAVOCTH/IS aBTOPa, a Apyrue — HeT. PacCMOTPHUM HeCKOJIBKO TIPHMEPOB.

[TepeBOAYMKY HCIIOB3YIOT JIEKCUKO-TPaMMaTHuecke TpaHcdopmaryy, B 27,54% ciiydaeB MCIIOIb30BaH OIMMCATeIbHBIN
niepeBof;: soda-can-and-straw attachments (6aHka 2a3upogku ¢ OAUHHOU n1acmukogoli mpyboukotl 041 numbs); centaur-blood
T-shirt (¢pymbonka, onpbickaHHas Kpoebio Kenmaspa); a slow-motion rain (c106Ho 00xcOb 8 3amedneHHOl coemke); slip-and-
slide accident (nadeHue c nocaedyoujum CKOPOCMHbIM CKOoAbceHuem no noay) [71, [9], [13], [14].

AHTOHMMHYECKUM TepeBoj, Ucronb3oBaH B 1,45% ciyuaeB: longish salt-and-pepper hair (HecmpuoiceHble 8010Cbl C
npoceobio) [9], [13]. Ha komneHcaiuio nipuxoautcs 1,45% ciyuaeB, Haripumep, B ciiefytolel ¢gpase aTpubyT KOMIIEHCHPOBAH
B TIepeBojie, TIPM 3TOM $i/Ip0 KOHCTPyKuuu omnyieHo: «Chiron lay on a horse-size stretcher by the volleyball pit, a bunch of
satyrs standing around him» («XupoH 8 ceoem mene KeHmaspa nexan y TUIOLIAAKU JJisi BOJieli00sia, BOKPYT HEro CTOSIA
HECKOJIbKO CaTtupoB») [8], [15].

Cpeu JleKCHKO-ceMaHTHUeckux 3ameH B 10,14% ciyuaeB ucriosnb30BaHa Mopyssius: ribbon-and-lipstick treatment (8
JNeHmax u nomade); green-tinged swords (Meuu, 3eneHbie om s0a) [7], [9], [13], [14].

B 1,45% ciyyaeB ucriosb3oBaHa reHepaynm3auusi: my mom’ double-espresso jelly beans (0goliHasi nopyusi MAMUHbIX
KoHbem), pooper-scooper patrol (poab y6opujuka) [5], [11]. Konkpetu3sanus Takke Bcrpeuaercs B 1,45% ciiyuaes: a sea-blue
envelope (koHeepm ygema mopckoli 8onHbl); boar s-head helm (3abpano waema e popme kabambeli 2onoabi) [6], [8], [12], [15].

Cpeay rpaMMaTH4eCcKUX 3aMeH BCTpPeYaeTcsi 3aMeHa uactu peuu (4,35%): monster-infested ship (kopabnb Kuwms Kuwium
yydoguwamu); war-painted faces (6oeeas packpacka Ha auyax) [8], [15].

B 10,14% ciiy4aeB mepeBoJUMKH MPUOEraroT K OMyIeHHto aTprulyTa, HarpuMmep: green rasta-style cap (6oabwias 3eneHas
Kenka), sing-along amphitheatre (amgpumeamp); corpse-breath worm (uepesik); running-water faucet (kpaH); some off-limits
wood nymph (kakas-mo necHast Humea) [5], [7], [11], [14].

3ak/loueHue

B OosbIIMHCTBE CTyuaeB MepeBOAUYMKUA COXPAHW/IM rPaMMaTUUecKylo JOMUHAHTY uauoctuns P. PuopaaHa mocpencteom
WCTOb30BaHUsI cooTBeTCTBUM (36,23%), a Takke Takux TpaHCchOpMalvii Kak Oomucare/bHbIN rnepeBof (27,54%), MoayasLys
(10,14%), 3ameHa uactu peuu (4,35%), renepanusanus (1,45%) u apyrue.

CToUT OTMETUTb, uTO OmyjeHust arpulOyToB (10,14%) MOryT OBbITH «IIpaBOMEPHBIMH» W ONpPABAAHHBIMHU, €CJTH OHU
SIBJISIFOTCS. U30BITOUHBIMU, W OT MX MOTEPU HE MEHSIETCSI CMBIC/, U «HETIPAaBOMEPHBIMU», eC/IU CMBICT aTpulyTa HeoOXoAUMO
coxpaHuTh. Harpumep, B c/iy4yae ¢ KOHCTPYKLMeH running-water faucet CMBICT He HapyLIAeTCsl, OHAKO OMyIleHue aTpubyTa B
ciioBocouetaHuu some off-limits wood nymph, KapauHaibHO MeHsieT CMBIC/. [Ipy 3TOM, CMBIC/I MPOMYILEHHBIX 3JIEMEHTOB
MOXXET OBITb KOMITIEHCUPOBAH Jiasiee B TEKCTE.

[TepeBoj, — 3TO Tpeskze BCero MOMCK UHUBH/IyaabHOI CTpaTeruy nepejiaud CMbIC/la aBTOPCKOTo TeKcTa. [lepeBofuuK ke
B TakOM Cjy4yae BBICTYIlaeT COaBTOPOM Ha si3bIKe TepeBOfa. be3ycroBHO, Tiepefjaua JIEKCUUECKOH U TpaMMaThueCKoi
COCTAaBJISIIOLIEH SIB/SIOTCS He MEHee Ba)KHBIMM, OJJHAKO B HEKOTOPBIX C/Iydasix OCOOEHHOCTH WAMOCTHU/ISI aBTOpPA Ha Pa3HbIX
SI3BIKOBBIX YDOBHSIX MOTYT ITpeTeprieBaTh CyljeCTBeHHbIe M3MeHeHUs].
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